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De zomer in de Beiras: hele lange warme dagen met 

de zon brandend aan de hemel, vertoeven aan een van 

vele rivieroevers onder de koele bomen, genieten van 

prachtige zonsondergangen, de planten in de tuin pro-

beren in leven te houden en uiteraard de vele festas 

en romarias bezoeken. De zomer is ook een tijd dat 

veel familieleden of vrienden langs komen, met of 

zonder kinderen.  De reisgidsen komen tevoorschijn 

om ideeën aan te brengen: wat te doen vandaag?  

 G·is hebben wij deze keer in het voetlicht geplaatst. 

In weinig reisgidsen staat dit prachtige dorp vermeld. 

Voor de minder avontuurlijken onder ons kunt u daar 

op de rivier de Ceira, rustig kabbelend, kanovaren. 

Voor de avontuurlijken is er de mogelijkheid om te 

kajakken op de rivier de Mondego, of het beklimmen 

van rotsen. Daar weet Rock and River wel raad mee. 

Of een bezoek aan een eeuwenoude casa met wijn-

huis. Uiteraard kunt u in onze agenda vinden waar de 

´festa´s´ zijn. Lees maar...  

Wij wensen u een zonnige zomer toe.  
 

Liesbeth en Rose-Mary 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EDITORIAL  

 

 

Summer in the Beiras: long warm days with the sun 

burning in the sky, spending some time on the river 

banks under the cool trees, enjoying beautiful sun-

sets, trying to keep the plants in the garden alive and 

of course going to many festas and romarias.  

Summer is a time when many relatives or friends pass 

by, with or without children. The tourist guidebooks 

are viewed to search for ideas: what are we going to 

do today?  We have put Góis in the spotlight this 

time. This beautiful village is not listed in many 

guidebooks. For the less adventurous among us you 

can go canoeing in the quiet rippling Ceira river. For 

those more adventurous there is the possibility of 

kayaking in a bit bigger river: the Mondego, or go for 

rockclimbing. Those of Rock and River know how to 

handle this situation. Or visit a centuries -old vase 

with winery. Of course you can read in our agenda 

where the ´festa's' are being held.  Take a peek in 

this issue.  

We wish you a sunny summer.  

 

Liesbeth en Rose-Mary 

Beira Friends  get together!               

 
When:  Wednesday,  June the 2nd 
 (every 1st Wednesday of the month) 
Time: 10.30ñ12.30 hrs. 
Where: Finata Pastelaria, Vila do Mato 
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AGENDA  
 

¶ May& June, Goulinho: Bordados e Artesanato, 

Contemporaneo; info: 965733286 (Isabel Louren­o), 

964872398 (Ilda Ramos); 12.30 -17.30 

¶ Sundays May & June, Casal de Abade: Jogos Tradicionais, 

Oficina de Artes Decorativas; 13.00 hrs  

¶ 17 May ð 6 June, Oliveira do Hospital: òMa­onaria e 

Rep¼blicaó Ceramic Exposition by Carlos Dias, Casa da 

Cultura, 9 -19.30 hrs.  

¶ 30 May -21 June, Coimbra: Romaria do Divino Espirito 

Santo, from all over Portugal  

¶ 1-30 June, Buçaco, Luso & Curia: Feira da Vinha e do 

Vinho  
¶ 3 June, Lagares da Beira: Quinta de Jazz with guitar, 

contrabas & drum, Quinto do Espinhal Mouro, 21.45 hrs.  

¶ 3 June, T§bua: Festa Senhor dos Milagres 

¶ 5 June, Molelinhos: Nossa Senhora dos Rem®dios 

¶ 5 June, Meruge: Festa de Ver«o, dan­as, insufl§veis & 

jogos tradicionais  

¶ 5 June, Nogueirina: Carrinhos de Rolamentos, 19.30 hrs.  

¶ 6 June, Gouveia: bike cross - BTT 

¶ 7-30 June, Oliveira do Hospital: òCristoó painting & 

sculpture exposition by Ana Carvalhal, Casa da Cultura, 9 -

19.30 hrs.  

¶ 10 June: Dia de Portugal, National Holiday  

¶ · 11 June: Corpo de Deus, National Holiday  

¶ 11 June, Oliveira do Hospital: Concerts in the Auditorium, 

Casa da Cultura,  21.30 ð 23.00 hrs.  

¶ 12 June, Oliveira do Hospital: Concerts in the Auditorium, 

Casa da Cultura,  21.30 hrs.  

¶ 12 June, Seia: Festa St. Ant·nio 

¶ 12 June, Tondela: Marchas de St. Antonio, Avenina Ao 

Tom D´Ella, 21 hrs.  

¶ 13 June, Oliveira do Hospital: Encontro de Fanfarras, 

Desfile at 15.00 hrs.  

¶ 13 June, Cadra­o, Canas de Santa Maria, Cou­o de 

Mouraz, Fermentelos, Fial, Molelos Nandufe, Pedronhe, 

Sangemil, Vila de Rei, Vilar de Besteiros: Festa St. 

António  

¶ 22&23 June, Touriga S«o Luis, Nandufe:; Festa S«o Jo«o 

¶ 23 June, Night of Festa S. Joao  

¶ 23 June, Aldeia das Dez: Santos Populares -Sardinhada & 

Baile S. João ð evening 

 
 

¶ 23 June, Lagares da Beira: Santos Populare -Marchas 

Populares de S. Joao, 21.00 hrs.  

¶ 23&24 June, Lob«o da Beira: Romarias de S. Jo«o 

¶ 24 June, Carvalhal de Mouraz, S.J. Monte, Vilar de 

Besteiros: Festa de São Joao (Festa Profana)  

¶ 25 June, Oliveira do Hospital, Rally with Historical Cars, 

arriving at 21.30 hrs. Route from Coimbra to Oliveira do 

Hospital via Santa Ovaia, Casa dos Frangos, Penalva de 

Alva.  

¶ 26 June, Vila Franca da Beira: Marchas Populares de S. 

Joao, 22.00 hrs.  

¶ 27 June, Oliveira do Hospital: Marchas Populares with 19 

groups from the area, Av. E Parque do Mandanelho, 19.30 

hrs.  

¶ 28 June, Rally with historial cars throug Nelas, Gois, 

Lousa. 

¶ 29 June, Canas de Santa Maria: Festa S«o Pedro 

¶ 29 June, Vela: Festa S«o Pedro 

¶ 29 June, Mouraz: Festa S«o Pedro 

¶ 3&4 July, Campo de Besteiros: Festa Convivio, Casa do 

Povo 

¶ 3&4July, Caramulo: Feira de Artesanato e de Mel  

¶ 4 July, Caselho: Festa Nossa Senhora da Concei­«o 

¶ 4 July, Lajoesa do Dao: Nosso Senhor do Calv§rio 

¶ 4 July, Seia: Feira Municipal  

¶ 4 July, Coimbra: Feira Municipal  

¶ 4 July, S.J. Monte: Festa Sta Isabel ou Sra da Visita­«o 

¶ 7&8 July, Carvalhal: Festas Populares  

¶ 11 July, Teixo: Festa Estas das Almas  

¶ 11 July, S«o Joao de Monte: Festival de Folclore 

¶ 16-30 July, G·is: Goisarte 2010, theme: A arte e a 

Biodiversidade  
 

Onder voorbehoud van verkeerde data(red.)  

 

 

 

 

Markten staan op blz. 4  

 

 

Colofoon 
 

 Redactie:  Liesbeth & Rose -Mary  

 Website: www.beirababbels.com 

 Email:  beirabriefing@gmail.com  

 Oplage:  300  

 Adres:  Quinta do Tapadinho,  

 3420 -457 Vila Nova de Oliveirinha  

 

 

 

 

 Advertentie kosten: (Isen ção Art. º 53)  

 

 zwart -wit:  vanaf 21,00 ϵ   
 kleur:   vanaf 33,00 ϵ 
 

 Advertenties inleveren voor: 5 juli 2010  
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KLIMMEN EN KANOËN 
IN MIDDEN -PORTUGAL   
 

Voor de liefhebber van het buiten-

leven biedt Centraal Portugal enor-
me mogelijkheden om een rijk en 
gevarieerd landschap te verkennen. 
In tegenstelling tot veel Europese 
bestemmingen, wordt Portugal nog 
niet gehinderd door allerlei obsta-

kels, waardoor ongelimiteerde ge-
bieden met natuurlijke schoonheid 
geboden worden. 
Voor een klimmer en kanoër zijn er 
oneindig veel rotsen te beklimmen 
en waterwegen te verkennen.  
De rivier de Mondego heeft zôn oor-
sprong als bron in de Serra da 
Estrela en vindt zijn weg via Coim-
bra naar Figueira da Foz aan de 
Atlantische Oceaan. De rivier is af-
gedamd en heeft minder diep water 
langs dennen- en eucalyptus bos-
sen.  
 
De legende wil dat er eens een 
Moorse prinses leefde op de berg. 
Ze werd verliefd en trouwde met 
een passerende Franse ridder,  
Diego. Op bevel van de Franse ko-
ning ging hij terug naar zijn vader-
land om dit te verdedigen en kwam 

nooit meer terug. De Moorse prin-
ses verlangde naar Diego´s terug-
keer en huilde zoveel dat er een 
rivier ontstond; aldus de rivier, 
'Mon Diego'.  
 

Kilometerslang stroomt de rivier 
door een still en rustige landschap. 
Het beste van dit alles is dat er bij-
na geen mensen wonen.  
Terwijl je kanoet is het mogelijk om 
rode en zwarte vogels te observe-

ren met hun nesten in de bomen 
langs de oever; hun gekrijs zorgt 
voor een uitstekende achtergrond 
muziek. Er zijn reigers die vissen en 
nestelen.  

 
 
 

In de late namiddag is het mogelijk 

om wilde zwijnen te zien drinken.  
 

De kano biedt een perfect uitkijk-
platform en een verrekijker en een 
camera zijn dan ook een must. De 
oevers bieden plekken waar je 

heerlijk kan zonnen, van de rotsen 
duiken en uitstekend picknicken.    
 
De Mondego is ingedamd waardoor 
de rivier is gestegen. Langs de oe-
vers zijn ruïnes van de boerderijen 
te vinden waar ooit mensen ge-
woond hebben. Deze fascinerende 
afbrokkelende granieten ruïnes zijn 
mooi en men kan met de kano in 
sommige ruines naar binnen varen.  
Er zijn maar weinig rivieren over 
waar echte rust heerst en de wil-
dernis ervaren kan worden. Hier in 
Centraal Portugal heb ik er een ge-
vonden.  

Rotsen beklimmen heeft een repu-
tatie van gevaar en staat bekend 
als een tijdverdrijf voor de gespier-
de adrenaline junkie. Het is allesbe-
halve dat. In Centraal Portugal is 
het mogelijk om deze sport te be-
oefenen dat gebaseerd is op even-
wicht en beweging en passend bij 
ieders capaciteit. Er is zelfs een 
kleine gids gepubliceerd waar deze 
sport beoefend kan worden, com-
pleet met moeilijkheidsgraden. 
Door het gebruik van veiliheidstou-

wen en -systemen, worden de risi-
co´s verminderd en kan men op 
een rustige en natuurlijke manier 
genieten van de adembenemende 
uitzichten.  
Er zijn maar weinig sporten die 
plaatsvinden in zulk indrukwekkend 
landschap. Centraal Portugal heeft 
een overvloed aan granieten rotsen 
gehuld in de stralende zonneschijn 
en nogmaals: weinig tot geen men-
sen te zien. Veel klimlocaties in Eu-
ropa lijden onder de intimiderende 
sfeer van honderden klimmers 
vechtend voor een bocht in de rots. 
Dit zijn geen plekken om je eerste 
rotsbeklimming te ervaren. Hier in 
Centraal Portugal kijkt alleen een 
verdwaalde kudde geiten nieuws-
gierig toe op afstand.  
 
Het is mogelijk om met een beetje 
training hier toegang te krijgen tot 
een aantal grote locaties, om een 
nieuwe vaardigheid te leren en het 
ondergaan van een aantal fantasti-

sche ervaringen .....  
Kom het ervaren! 
 

Matt and Maria 
 

Oliveira do Hospital 
tel.: 00351-912378451 
 
  

 
 
 


